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COTOBASA CTPYKTYPA AHI'JIOA3BIYHOI'O JTUCKYPCA

PaccMoTpeHbI 0CHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH AHIJIOSI3BIYHOTO AMCKYpPCa. YCTAaHOBJIEHO, YTO IB-
pUCTHYECKHE CTPATeruM JIOTUKM B eJUHCTBe ¢ ¢uiiocodueil, KOTHHTHBHOI CeMAHTHKOI M 00IMM
SI3bIKO3HAHMEM IPUBOAAT K HOBBIM HAYYHBIM OTKPBITHAM B c(epe JUHIBUCTHYECKHUX HCCIeJ0Ba-
HHUIi THCKYpPCa B ero HelmocpeIACTBEHHOI CBSI3M ¢ mpoueccoM MbiuieHusi. Onpenesienbl, 00001eHbI U
Bbl/IeJIEHb] IIECTh OCHOBHBIX B3aHUMOCBSI3AHHBIX M B3aMMO03aBHCHMBbIX 3aKOHOMEPHOCTEH AHIJIONA3BI-
YHOI'0 JUCKYPCa, YTO M030J151€T MPOBECTH AHAJIOTHIO € IECTUYTOJIbHUKOM — COTOI.

Knrwouesvle cnosa: coma, moicneodpas, moicnegopma, npono3uyus, npeouKkam, MuKponpono3u-
Uus, HOMUHAU3AUUA, UHPUHUMUBU3AYUS, MAKPORPORO3UYUA, MOOE/Ib, 00pa3zey,, aizopumm.

Macaosa C. b. Hanionansauii yaiBepcuteT «Onecpka ropuandHa akaaeMis». COTOBA
CTPYKTYPA AHIJIOMOBHOI' O THCKYPCY

Po3riisiHyT0 OCHOBHi 3aKOHOMIPHOCTi aHIJIOMOBHOro JuckKypcy. BeraHoBiaeHo, 110
eBPHUCTHYHI cTpaTerii JIOTiku B €aHOCTI 3 ¢istocodicro, KOTHITUBHOI0 CEMAHTHKOK Ta 3aralbHUM MO-
BO3HABCTBOM NPHU3BOJATH 0 HOBHX HAYKOBHUX BiIKPMTTIB y c(epi JiHrBICTHUHHX JOCTIAKEeHb THC-
Kypcy B iioro 0e3nocepeqHboMy 3B'SI3KY 3 IPOLecOM MHC/IeHHs. BU3HaueHo, y3arajibHeHO Ta HaBeJe-
HO IIICTH OCHOBHHX B32€MO3B'SI3aHHX Ta B3a€MO3aJIe;KHUX 3aKOHOMIpPHOCTEH aHTJIOMOBHOIO TUCKYP-
€y, 10 103B0JIsIE MPOBECTH AHAJIOTIIO 3 MIECTHKYTHHKOM — COTOI0.

Knirouogi cnosa: coma, oopas oymku, popma oymku, nponosuyis, npeduxkam, MiKponpono3uyis,
HoMInanizayin, ingpinimuegizayin, MaKponpono3uyis, Mooeus, 3pa3oK, aaicopumm.

Maslova S. B. National university «Odessa Law Academy». THE HEXAGONAL
STRUCTURE OF THE ENGLISH-LANGUAGE DISCOURSE

The deep analysis of the lexical and grammatical database of the actual English-language dis-
course allows to produce a synthesis — to generalize and to deduce its basic laws (regularities).

There are six basic interrelated and interdependent regularities of the English-language dis-
course. That allows to draw an analogy with the hexagon — a figure with six sides, six triangles. Hexa-
gon is a good visual image (form) for representing six laws. Any individual thinks and his mind pro-
duces thoughts, ideas, mind (mental) images. A mind (mental) image is a bright, coloured, pictur-
esque, living, volumetric picture manifested in any individuals consciousness. Mind (mental) image
can be a lie, a world of fantasy, an illusion having nothing in common with real life. In the process of
coding and decoding English-language discourse our mind forms are to be exclusively expressed by
propositional symbols. They are Proposition, Microproposition and Macroproposition. Thus, an in-
dividuals mind images or/ and mind forms can be reproduced exclusively by propositional symbols of
the English-language discourse.

Key words: hexagon, mind (mental) image, mind (mental) form (thought- form), proposition,
predicate, microproposition, nominalization, infinitivization, macroproposition, pattern, model,
algorithm.

IlocTtanoBka nmpoGyaeMbl. AHTTIOSN3BIYHBIA JUCKYPC UCCIEAOBAH NETANbHO, TIy-
00KO U OOLIMPHO, OJJHAKO €0 OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH OUEpYEHBI BCE €IlEe HEe J0C-
TaTOYHO YeTKO. Pa3perienuro npoGiemMsbl BBISIBICHHS OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH aHT-
J0A3BIYHOIO JUCKYpCa CHOCOOCTBYET yCTAHOBJIEHUE B3aUMOCBS3€H U B3aUMO3aBUCH-
MOCTH MBILUICHUS M TUCKypca Ha OCHOBE KOHLENTYaJbHOIO ammnapara KOTHUTUBHON
CEMaHTHKH, Ha 0a3e 3HAHWN HAayYHBIX JTUHTBUCTHUEKHUX UCCIIEIOBAaHUM, TOIKOBBIX CIIO-
Bapeii u ¢punocodun.

Lean cTaTbu — onMpasich Ha HApaOOTKHU COBPEMEHHOI HayKH, MMOKa3aTh OCHOB-
HBIE 3aKOHOMEPHOCTH aHIJIOA3BIYHOTO AUCKYypCa.

H30:keHHe 0OCHOBHOTO MaTepHasa HcciaenoBanus. BececroponHuil u riy6o-
KUH aHaJIu3 JICKCHKO-TPaMMaTHYECKON CHCTEMBI aHTIIMHCKOTO SI3bIKa, ONMHPAIOLIMHCS
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Ha aNrOpUTMBI, MOJENH, 0Opa3lbl KOAUPOBAaHUS M JCKOAMPOBAHHS AHTIIOS3BIYHOTO
JIHUCKypca MPONO3ULIHUOHAIBHBIMI 3HAKaMH, [IO3BOJISIET IPOU3BECTH 00OOIEHHbIN CHH-
Te3 3HAHWUH U BBIBECTH OOIINE OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH aHTJIOS3BIYHOTO AUCKYpPCa.

3aKOHOMEPHOCTH aHIJIOSI3BIYHOIO AUCKYPCa MOXKHO IPEACTaBUTh VIS HATJISIAHO-
CTH CTPYKTYypo#l «coTa». CoTa — 3TO TpaBWIBHBIH IIECTHYTOJBHUK, CTPYKTypa H3
B3aMMO3aBHCUMBIX CIUHUYHBIX TPEYTOJbHUKOB. AHIJION3BIYHBIN AUCKYPC KaK IeJIbHAs
cucTema 3HaHU# (MHGOPMAIIHH) TIPEICTABISET COO0M OOIIYI0 TOTUICCKH YIIOPSIIOYCH-
HyI0 cucTeMy 3HaHMH. [laHHas cuctema MOXeT OBITh IMpeACTaBiIeHa MbIciedopMoi
«coTay, TIe «obmee» (CHHTE3) — MIECTUYTOILHUK — 0000IMEHHAS CHCTEMa 3HAHUH aHT-
JOSA3BIYHOTO JTUCKYpCa, a «4acTHOE» (aHAIN3) — €IMHUYHBIN TPEyrojbHHMK U3 ILIECTU
B3aMMO3aBHCUMBIX TPEYTOJIBHUKOB COTHI, BCKPBHIBAIOUIMX MIECTh OCHOBHBIX YaCTHBIX
3aKOHOMEPHOCTEH aHITIOA3BIYHOIO AUCKYpPCa, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKaT: 1) MbICIe00-
pa3, Mbiciedopma; 2) mpono3uuus; 3) mpeaukar; 4) amroputMm (oOpasewl, MOZETb);
5) MHKpOTIPOIIO3UIINS U 6) MaKPOIIPOITO3UIIHS.

PaccMoTpuM KaxIyro U3 COCTaBISIOMINX AUCKypca 0oJiee HOAPOOHO.

1. Mbicieo0pa3 nan Meicaedpopma (Mind (Mental) Image or Mind (Mental)
Form)

MplnieHne U ero NpoAyKT — MBICHIb 4YeloBeka — He (GUKIui. Meicib, Oynydn
CyObEKTUBHO-OOBEKTHUBHON PEaNbHOCTBIO, SIBIAETCS NPUYMHOW M apryMEHTOM.
A cnenctBueM U (GYHKIHUEH MBICIH BBICTYNAIOT SI3BIK U AUCKYpC. UET0BEK MBICIUT, U
MBICJIb YEJIOBEKa BOCIPOHM3BOAMT, OTpaxkaeT, QUKCHpYeT, poTorpadupyer oOBEKTHB-
HYIO0 PEUIBHOCTh B YME, B CO3HAaHUH, BO BHYTPCHHEH peul, B yMO3PEHUH, HA BHYTPCH-
HEM JKpaHe U BOIJIOMIAeT e€ B A3BIKOBOM opMe u AUCKYypCe.

U 31ech BO3HUKAET PE30HHBIM BOIPOC: UTO K€, COOCTBEHHO, BOCIIPOM3BOIUT UIIH
oTpaxaeT MbIcib 4enoBeka? Kak mpiciuT uenosek? KakoBa mpupona, ¢gopma, cym-
HOCTb MBIC/IH 4YesnoBeka? YTO BO3HUKAET, BHIPUCOBBIBAETCS B YME, B HAIlIEM CO3HAHHH,
KOTJa MBI AyMaeM, MBICIUM, KOAUPYEM M JEKOIUPYEM OUCKYpPC, OCYIIECTBISIEM HC-
KYPCHBIH TTepeBoa’?

CornacHo OHOMY W3 ONpEAETICHUH, MOHITHE «IIEPEBO paccMaTpUBAETCs Kak
«a complete transcript of the ideas of the original work» [21, p. 9], To ecTh «Kkak momHOE
U3JI0KEHHNE MBICIIeH OpUTHHATIA», HIIH KaK «aOCOJIOTHAs, ITOJIHAS, COBEPILICHHAST KOTIHS,
pacmmdpoBka unei opurnHaia» (anri. idea — (mental concept) unes) [22, p. 686]. Tax
YTO K€ €CTh MbICIIb? MBICIb — 3T0 uaes? (anri. idea: 1. A picture in the mind (kapTuHa,
KapTHHKa B yMme); 2. An opinion, thought (MHeHme, Mbichb); 3. A plan, suggestion
(tutan, mpennoxxenue) [11, ¢. 302].

TonkoBanue moHATHA «Haes» («idea») kak «a picture in the mind» — «xapTuHKa B
yMe» U KaK «MBICJICHHBIA 00pa3 yero-HuOyap» [10, c. 232] npuBOIAT K yIUBUTEIBHO-
My, HO OYEBHIHOMY OTKPBITHIO, CyThb KOTOPOI'O B TOM, YTO JIIOAM MBICIAT oOpa3amu
(«people think in images»). AHramiickoe cioBo «image» (idea, conception) o3Havaer
«obpaz» [22, p. 688].

HMeHHO MBICIIEHHBIH 00pa3 Kak «KHBOE, HATIISTHOE MPEJCTABICHUE O KOM-U&M-
HUOYIB» [17, c. 422] v BO3HUKAET, MPOSBISETCS B HAIIIEM CO3HAHUU.

Takum 00pa3oM, 4eNOBeK MBICTUT oOpa3amu. [IpoayKT MBICIETBOPUECTBA HHIH-
BUAa — MbIciaeoOpas3sl. MplcieoOpa3bl — KUBasi KapTUHKA, BO3HUKAIOIIAS B CO3HAHWUU
uHAuBUAA. MeicieoOpa3 cyObeKTHBHO OKpAIlleH W MOXET TPEACTAaBIATh COOOW HILTIO-
3uto0, (panTasuro, BeIMBICEN. Ecnu MbIicieoOpas BOCIPOM3BOOUT B yMe (OPMBI 0OBEK-
TUBHOH JIeHCTBUTENLHOCTH, aO0COIIOTHO COOTBETCTBYS €ii, TO MBICIIe00pa3 mpuodpeTaer
Ka4ecTBO MBICIE()OPMBI 1 TPAHC(POPMUPYETCS B MBICTIEPOPMY.

dopmMa CyliecTBEHHa, CYIIHOCTh (POPMHPOBAHA, CIEJOBATEIBHO, MBICIePopMa
€CTh OTP@XKEHHE B CO3HAHMM YeJIOBEKa cyIHocTed ((opMm) OOBEKTHBHOTO MHpa BO
BCEM €ro MHOT0000pa3uu. Meiciedopma — 3T0 MbIcTie00pa3, BEIpaKEHHBIH 3HAKOM HITH
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KOJIOM TTUCKYpCa, COOTBETCTBYIOIINH OOBEKTHBHOW JCHCTBUTENBHOCTH, aipoOOUpOBaH-
HBIWA MPAKTUKOM, IIKOJIOW JKM3HHU, ONBITOM U MOJTBEPK/ICHHBIA peaJbHbIMU JEHCTBUS-
MU YeJIOBEKa.

CorracHO 3aKOHY NPHYNHHO-CIIECACTBEHHBIX CBSI3EH, MBICIH (MBICIe00pa3 M
MeIcieopMa) — IPUUMHA, «CIIOBO» — clieAcTBHE. [1011 yCIOBHBIM MOHSATHEM «CIIOBOY
HEOOXOAMMO TTOHMMAThH S3BIKOBOE BEIPAKCHUE MBICIIC00pasza MiIl MBICICHOPMEL: Cpe-
CTBO SI3BbIKA; CHMBOJI COINPOBOKACHUS; 3HAK; KOJ; (pOpMalbHBIN SJIEMEHT HepapXuu
IUCKypca (CI0BO, CIIOBOCOYETAaHUE, IPEIOKEHNE, CBEPX(DPa30BOe €AMHCTBO, TEKCT).

Tak, Kk mpuMepy, HadyanbHbIH, MUHUMAIBbHBIA (OPMAaNbHBINA 3JEMEHT HUepapXuu
IHCKypca — CJIOBO — B POJHOM (YKPanHCKOM HJIM PYCCKOM) SI3BIKE€ COOTBETCTBYET MbIC-
aedopMe U yCIEIHO NEKOTUPYETCS: «3MMay; «IOHEACTBHUKY; «(AaBHO) MOpa»; «Xo-
JIOJHO»; «IOKAb» U T. A. B aHIMICKOM s3bIKE 3HAK — CJIOBO BHE KOHTEKCTa, BHE IIPE-
J0KeHUs (IPONO3ULINH), KaK MPaBUIIO, MBICIEOPMY HE BOCCO3AAET, SIBISSACH, 110 CYTH,
oMOHMMOM. Tak, puBeAEHHBIE BBILIEC IPUMEPHI CJIOB B aHITIOA3BIYHOM JHUCKYPCE COOT-
BETCTBYIOT MPOMO3HLMAM (Oe3MMUHBIM NpeanoxeHusam): «lt's winter»; «It's Monday»;
«It’s (high) time»; «It’s coldy; «It’s rainingy / «It rainsy.

2. IIpono3uuus (Proposition)

Meicneobpa3 unu MeicieopMa MOXKET OBITh BRIpaXKEH(a) UCKITIOYHTEIBHO TPO-
MO3UIMOHAIBHBIM 3HAKOM — KOJIOM. TakuM 3HaKOM SIBISIETCS MPOIO3UIIUS, COOTBETCT-
BYIOII[asi BepOaIbHO BRIPAXKEHHOMY HIIM SKCILTUIIMTHOMY (aHTII. explicit — sSCHBIHA, 4&T-
KWW, TOYHBII) 2JIEMEHTY UepapXuH IUCKypca — MPEII0KEHHUIO.

IIpennoxenue paccMaTpuBaeTcs Kak MOJJIMHHBIN, pealbHbId 3HaK [9, c. 119—
120], xak mpeauKaTUBHAS €IUHULA (BBIpaKEHHE, TPYIIa, KOHCTPYKIHS), TO €CTh CHH-
TaKCHYECKasi CTPYKTypa, 3aK/IIovaromas B cede npeanKaT, Kak KOMMYHUKAaTHBHAS €IH-
HUIIA — BBICKA3bIBaHUE, CIy)Kalasi CPEACTBOM OOIICHUS M COOOIIEHHS, BhIpaKaromias
MBICJIM M UyBCTBA YE€JIOBEKA, KOTOPHIC BO3HUKAIOT B pe3yJIbTaTe €ro KOHTAKTa C BHEII-
HUM MupoM [16, c. 5], Kak «eAuHCTBEHHas (MOXeET OBITh B OyoylIeM — MUHUMAaJIbHAs)
eIMHUIIA SA3bIKAa U PeuH (JUCKypca), cocoOHas mepeaaBath nHpopMaruo [6, c. 24].

[Ipomo3urysi, COOTBETCTBYIOIIAsA TPEAJIOKEHHUIO; CYXKICHHIO; BBICKa3bIBAHUIO
[18, c. 338], paccmaTpuBaeTcs Kak aImapar BBIIBICHUS CEMaHTHYECKOTO Wi WHDOp-
MaTHUBHOTO COZAEP KaHUs MpeIoxKeHnH (BbIcka3zpiBaHui) TekcTa [13, c¢. 107-110]. Ilpo-
MO3HULMUS NIPU3HAETCS OCHOBHOW KOMMYHUKAaTHBHOM €AMHHUIEH IUCKypca, IeMEHTap-
HOW eIMHUIEH CO3HaHWs, a, CIEeIOBATEIbHO, M AIIEMEHTApHOW EeAMHUIEH Iepenadn
3HaHui [8, c. 10].

B aHrnos3bplvHOM JAHMCKYpce BBICKAa3bIBAHHE COOTBETCTBYET 3JIEMEHTAPHOMY
MPEUIOKEHNIO M BCEM BHIAM AMCKypca (TEKCTa): MOHOJIOT, JUAJIOT U JIp. DIeMEeHTap-
HOE TIPe/ITI0KECHUE-BbICKa3bIBAHUE — MIPONO3UIUS — SIBISETCSI MUHUMAJIbHBIM KOHCTUTY-
TUBHBIM CPOKOM SI3BIKOBOI'O KOMIIOHEHTa BEpOanbHOro OOIIEHUS KaK KOTHHUTHBHO-
KOMMYHHKAaTHBHOTO B3aWMOJICHCTBUSI CO3HAHHMI MHIAMBUIOB B COIMyMe. B 3TOM cMbic-
Je 3JeMEHTapHOe MPEIJIOKEHUE BBICTYaeT OCHOBHBIM HOCHTENEM IIE€peaaBaeMoOro
SI3BIKOBBIME (hopMaMu copepikanus [5, ¢. 43]. Dra mpocTeiinas CHHTAKCHIESCKasT €IU-
HUIIA XapaKTEepU3yeTcsl HATMYMEM MPEeIUKalNH, T. €. COICPKUT KaK MUHUMYM HMS Be-
U ¥ UMS TIpU3HAKa, CBSI3aHHBIC MMOJIMHUTEILHBIM OTHOIEeHueM [9, c. 121]. Crnenona-
TEJILHO, MPEI0KEHUE-TIPONIO3ULIMS COCTOMT MUHUMYM M3 JIBYX 3JIEMEHTOB: CyOBEKTa,
KOTOpBIA HEMOCPEICTBEHHO COOTHOCUTCSI C NMPEAMETOM MBICIH, M TpeAuKara, BbIpa-
KAIOILIEr0 COCTOSIHUE (CBOWCTBO, OTHOIICHHE) M JEHCTBUE, KOTOPBIC CBS3BIBAIOTCA C
CyOBEKTOM. DTa CBsI3b YCTAHABIMBAETCS CO3HAHWMEM U BBIPAXKAETCS B MPEATIOKEHUU —
MIPOTIO3ULIUM; BHEUIHEH IpaMMaTH4ecKod (GOpMOH NpeauKaluy SBISETCS OTHOLICHHE
MeXIy mnomnexamuM (subject) u ckasyembiM (predicate). [16, c. 61—62] [Ipomno3uius
paccMaTpuBaeTCsl KaK «3apoAblIL, SAPO HpeokeHus, popmupyromeecs Ha CHHTaKCHYe-
CKOM ypoBHE. Ee nmpeaukar — 370 MpoTOTUIMYECKOE CKa3yeMoe, aKTaHThI IIPEANKaTa, KO-
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TOpPBIE BBIACISIOTCS CPEd €ro apryMEHTOB Kak 00s3aTeNbHble YYaCTHHKH JaHHOTO CO-
OBbITHS, — 3TO MPOTOTUINYECKHE MOJISKAIEE U AOMOJHEHHSI, CUPKOHCTAHTHI ((paKyJipTa-
THBHBIC YYaCTHUKH COOBITHS) — MPOTOTUIIMYECKUE 00cToATENBCTBAY [ 15, c. 325-326].

DaKkTUYECKU SAPOM IPOMO3ULHUH SIBISETCS U BBICTYIIA€T BEPOAIIbHO BBIPayKCHHAS
cTpykTypa — anroput™ «CyObekT + [Ipequxar».

[Ipono3umyst Kak OAKWH U3 MPONO3ULUOHAIBHBIX CUMBOJIOB (3HAKOB) aHIJIOS3bIY-
HOTO JMCKypca SBJIsieTca 0a30BbIM aeKBATHBIM 3JIEMEHTOM BBIPa)KEHHS MBICICO0Pa3oB
n Mmeicnedpopm uHAUBHAA. OBIafeTh AHIVIOSA3BIYHBIM JHCKYPCOM O3HAYaeT OBIAJIETh
HaBBIKOM CTPYKTYPHUPOBaHHS BCeX MoAeiel 1 00pa3oB MpONno3uLuii!

3. Ilpegukar (Predicate)

['maBeHCTBYIOUIMM 3BEHOM TPOIO3ULINH BBICTYIAET MPEIUKAT.

[Ipenuxat — BepOaIbHO-BBIPAYKEHHBIN IJ1ar0JIOM KaK YacThIO PEUH YiIEH MpeJyio-
xeHus (mpono3unmu). IIpeankat paccMaTpuBaeTcst Kak HEHTPAIBHBINA JIEMEHT MPOIo-
3ULUOHAIBHON CTPYKTYpBI, OH ONpPENEIeT CTPYKTYpY IPONO3ULINHU, HECET B cebe Cy-
LIECTBO «MOJIOKEHUS aemm». [12, ¢. 96]. 11 B 3TOM cMbIciie peauKaT onpeaenseTcs: Kak
[IPONO3UIMOHANbHAA QYHKINS, T. €. (hopMa Cy>KACHUS WM IIPOIO3UINH, PABHO3HAYHAS
COJICp)KaHUIO TpeArKaTa iU npeanoxenus. [loHsaTre nmpeaukara, TakuM oopa3oM, ofl-
penensercst Kak ocodasi CeMaHTHUYEeCKasi CYLIHOCTh SI3bIKa, KOTOPasi TUIIM3UPYETCsl HE B
(dopMe CIOBapHBIX €IWHUI], a B (popMe MPOMO3UIIMOHATBHBIX (YHKIMH U COOTBETCT-
BYIOIINX MM CEMaHTHUYECKUX CTPYKTYp Mporo3uiuu (mpemioxenns) [4, c. 131-133].
[Ipenukar 3aHIMaeT TOCIOCTBYIONIEE MOJIOKEHHE B HEPAPXUUECKON CHCTEME «IIpeI-
KaT — apryMeHThl». [Ipenukar BbIAESIETCS Kak CBOCOOpa3HOE KOHCTPYKTHBHOE SAPO,
3aJlalolIee CBOEe OKPY)KEHHE, B COCTaB KOTOPOTO MOXET BXOIHUTH ONPEAETICHHOE YUCIIO
YJICHOB (2pTyMEHTOB/CEMaHTUYECKIX aKTaHTOB).

K aprymeHnTam unm HempeIUKaTHBIM 3HaKaM OTHOCST CYIIECTBHUTEIbHBIE (MMEHA
HapuLaTenbHbIe U UMEHa COOCTBEHHbIE) U CyOCTaHTHUBHbIE MecTonMeHHs. [Ipenukat-
HOCTh TOHMMAaeTCs Kak (QyHKIIMOHAIbHAA, a He CyOCTaHI[MOHAIbHAs KaTeropus cioB [3,
c. 77-78; 9, c. 81].

Cama npono3unys MOHUMAETCs] KaK HeKUH 3JIeMEHT MBICIH, T. €. PeJallOHHBIN
MPeIUKaT, «KMECTay KOTOPOTO 3aloJIHeHbl KOHKPETHBIMU 0003HaueHuAMH (oOpa3amn), a
Pa3BEPTHIBAIOLINIICS B MPOMO3UIUSIX MBICIUTEIBHBIN MIPOLECC €CTh TO, YTO IICHXOJIOTH
Ha3bIBAIOT BHYTpEHHEH peusto [14, c. §].

[Ipenukar unu mpeIuKaTHBIA CUMBOJ (3HAK) — IEHTPAIbHBIM OCHOBHOM KOMIIO-
HEHT MPONO3UIHIH, BBIPAKAIOIINN NPEAUKATUBHOCTD, — KIIOUEBOE MOHATHE BOCCO3Ma-
HUS MBICTIE00pa30B U MbICTIe(OPM B aHTIIOA3BIYHOM JHUCKYpCE.

JeranbHoe M OOIIMpPHOE M3YyUYCHHE AHIVIOS3BIYHOTO IUCKYpca MPUBOIUT K OT-
KPBITHIO, K YCTAaHOBJICHHIO JBYX Mojeiei npenukarta (predicatepatterns), KoTopbie
MOKHO TIPpeJCTaBUTh cieaytommumu Mbiciepopmamu: [ «TO BE» pattern / I1 «NOT TO
BE» pattern.

Mopnens npeaukara I «TO BE» pattern o3Hayaer, 94To B COCTaB NpeauKaTa 00s-
3aresibHO BXoAuT Triaron «BE», To nn kak cMmbiciioBoit (Main Verb), To 1 kKak BCIOMO-
rarenbHBIN (Auxiliary Verb): He is a law student. He is speaking English now.

Mognens npeaukata II «NOT TO BE» pattern moka3bsIBaeT, 4TO B COCTaBe Ipe-
JMKaTa yrmoTpeOssIoTesl TI00bIe TJIAaroibl aHIJIMICKOTO SI3bIKA, KPOME CaMoOro Iiiarona
«BE»: He has entered the Academy. He studies Law.

I'maron-mpenukar nMeeT IBa OCHOBHBIX 3HAUeHUs: JeiicTBue (action) U cocTos-
Hue (state).

Bce cMbicioBBIC TNIaBHBIE IJIArOJIBl AHIJIOS3BIYHOTO AWUCKYpCa MOXKHO HpeAcTa-
BUTH 000011eHHO# MbIcnedopmoii «DO/BE/HAVE»:

«DO» (action): to read; to know etc.

«BEx»(state): to be polite; to be a student etc.
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a) «<HAVE» (action): to have dinner; to have a talk etc.

b) «kHAVE» (state): to have a sister; to have a car; to have flu etc.

HNMeHHO mpenuKar Kak 4YieH MPeAoKEHUS-IIPOIIO3UIINH, BBIPAXKCHHBIN TJaro-
JIOM, BOCCO3/Ia€T BCIO CyTh, CYITHOCTH MBICIIe00pa3a Wi MbICIe(hOPMEI.

OBraneTh HAaBBIKOM CTPYKTYPUPOBAaHUS BCEX MOJICNICH MPOIMO3UIUN O3HAYaeT
OBJIAJICTh ABYMS MOJEISIMH IIpeauKaTa M BCEMH oOpas3liaMu Tiiaroja-npenukara (dop-
MaMU U XapaKTePUCTHKAMHK aHIJIMICKOTO TJIaroja) Kak IeHTPAIbHOTO 3BEHA, TNIABHOTO
HOCHTEJSI CMBICIIA ¥ 3HAYEHUS TPOTIO3UIIIH !

4. Anroputm (Algorithm). Moaeas (Model). Oopa3zen (Pattern)

TTocTpoeHre aHTIIMUCKUX MPOTO3ULIMKM TTOYUHEHO TBEPAOMY MOPSAKY cioB. I1o-
psanok cioB (Word Order) wim 4jaeHOB NpeaioKeHus (IPOMO3UIIMK) MPEACTABIISIET CO-
00# (haKTHIECKH aNTOPUTM. AJNTOPUTMBI MPOCIEKUBAIOTCS MPAKTUIECKH BO BCEX MO-
Jesx (patterns) aHIJIOS3BIYHOTO TUCKYpPCa: TOCTPOCHHE MPEIOKCHHUN (TIPOTIO3UITNT) —
yrBepauTenbHBIX (Affirmative sentences), orpumarensHbIXx (Negative sentences), BO-
npocutenbHbIx (Interrogative sentences) Bo Bcex rpaMMaruieckux BpemeHax (Tenses);
s3asore (Voice); HakioHeHMHM (Mood) — TmpakTHYeCKH BO BCEX TIpaMMaTHKO-
CUHTAKCHUYECKUX CTPYKTYypax (MOZEIAX) B paMKax MPOIO3UIUN KaK OCHOBHOM 3HAKO-
BOH CTPYKTYPBI BOCCO3/IaHUS MBICIICH YEeIIOBEKa.

Tak, k mnpuMepy, B aIropuTMe YTBEPAUTEIBHOTO mpemioxkerus CyObekT
(Subject) — mpowsBoauTeNs AEWUCTBUSA WM HOCUTeNnb coctosHus («doer of the
state/action») B nelictButensHOM 3ajore (ActiveVoice) mimm OObekt («sufferer» —
«cTpananemny) IeHCTBUS B cTpanaTensHoM 3anore (PassiveVoice) Bcerna crout Ha riep-
BoM Mecte (ITo3urust 1) u Bcerna npeamectByeT cBoemy [penukary (Predicate), Beipa-
JKAIOIIeMy JeCTBHE WJIM COCTOSIHHE, a NMpeIWKaT HEM3MEHHO CIeQyeT cpa3y ke 3a
Cy0nekroMm ([Tozumms I1); O6wext (Object) Bcerma crout 3a Ipenukarom (Ilo3zumms
1), cp.:

Word Orde Algorithm
| 1T 111
S + P + 0]
I 11 I
Subject + Predicate + Object

AHTTIOSI3BIYHBINA JUCKYPC AITOPUTMHYCH M MOACITUPOBAH, M MHOTHE MTPOMO3UIIHH
BBICTPAMBAIOTCS COTIIACHO TOTOBBIM YCTOSIBITUMCS CTPYKTYpaM — MOAEIISIM U 00pasiam.

Bce unensl npemioxkenus (MPOMO3UIMK) BCET/Ia 3aHUMAKOT OIPEEICHHBIC, YT-
BEPXKIACHHBIC CHCTEMOH sI3BIKa TIO3UITMH U MecTa. M B 3TOM IPOCIEKHUBACTCS 3aKOHO-
MEPHOCTbh, KOTOpasi COOTBETCTBYET MAaTEMAaTHYECKOMY alTOPUTMY.

Tak, u mo3umus odcrositenscTBa (Adverbial Modifier) B cocraBe mpomo3unun
TaKKe MOJAYHUHEHA aJIrOPUTMY, HO 3aBUCUT OT CaMOTo 00cTosTeNnbCTRa [1, ¢. 23].

5. Muxkponpono3uuus (Microporoposition)

Mpicieobpa3 win MeiciedopMa B aHTIIOSA3BIYHOM JHCKYypce MOXKET OBITh BhIpa-
keH(a) eme OqHIM MTPOMO3UIIHOHAIEHBIM 3HAKOM — MUKPOIIPOITO3UIIHEH.

OcoOspIif UHTEpPEC TMpeNCTaBIgeT MMpobiieMa penpe3eHTanuid npomno3unuii. Hayd-
HBIE JIMHTBUCTHYECKUE WCCIEIOBAHUS TPUBOJAT K BBIBO/Y, YTO IIPOTO3HIIAS OXBAThHI-
BacT KaK CHUTyalluu MPEMIOKECHHA, TaK W CUTyaIlud cjloBocoderanuid» [9,c. 120].
W 31ech BOZHUKAIOT MOHATHS BTOPUYHOM perpe3eHTalny MPOTO3UITUN: HOMIHAIH3a-
s U uauauTuBu3ams [17, c. 348; 7, ¢. 132—-135].

Homunanuzanmn 1 MHQUHUTHBUA3ANWN aKTyaIM3UPYIOT COAEpIKaHHE IMPOIMO3H-
UM YaCTHYHO BepOaNbHO, YaCTUYHO MUMILTHIUTHO (BO BHYTPEHHEW peuw) (aHri. im-
plicit — moxmpa3ymMeBaeMbIid, HeOCKa3aHHbIH). OTCIOa W BO3HUKAET aHAJIOTUYHOE TIO-
HATHUIO «IPOTO3UIUsY (IIPEUIOKECHNE) HOBOE MOHITHE «MHUKPOIIPOMO3HUIIMS» — CJIOBO-
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codyeTaHue Kak BTOPOH mociie cioBa (GOpMalbHBIA AJIEMEHT HepapXuu ITUCKypca B CO-
CTaBe MPEAIOKEHISI.

[ponozunust popmupyercs He aOCTPaKTHO, 2 Ha OCHOBE OOBEIMHICMBIX MPEIH-
KaTHOU CBSI3BIO €IUHUI], MO0 BAXKHEHIIMM NPHHIIMIIOM OCYIIECTBICHUS PEUCBOM es-
TENILHOCTH B HOpPME SIBJISICTCS MPUHLUI CHMYJIbTAHHOTO COTJIACOBAHUS HOMUHAIMU U
npeaukaruu [20, c. 128—129], mubo BCTyIDICHHEM B ISHCTBHE OJHOTO W3 3THX (hEeHO-
MEHOB ¢ omnepexenuemM apyroro [Tam xe, c. 110].

[IpennkaTHBHOCTD, WIIM TIPEAUKAIINSA, PACCMATPHUBAETCS KaK OJTHO M3 CBOWCTB pe-
YeMbIcTH (BHYTpEeHHEW peun). DToO MHEHHE CBOAMTCS K TOMY, YTO «4eJOBEK HUKOTIa HE
MOJKET «ITOMBICIIUTh MBICII», B KOTOPOi He ObUIO OBI IPEIMKaTa W OTCHIJIOYHOTO dIle-
meHTay [19].

CrnenoBarenbHO, MOKHO CHHTATh, YTO OTCHUIOYHBIN AJIEMEHT, T. €. O/THA €IHCTBEH-
Has HOMHHaIus (aHr1. nominative — showing that a word is the subject of a verb: «We» is
nominative, but «us» is accusative) B aHIIOSI3BIYHHAX CIIOBOCOYETaHHUIX-HOMHHATA3AITHSIX
BBICTYTIAET B POJK CyOBEKTa, a CaM MPEAUKAT COCTAaBIAET CYTh PEYe-MBICIH — MBICIIe00pa-
3a FITH MBICIIEOPMBI I MOMEHTAJIBHO BOCIPOM3BOIUTCS B CO3HAHHIH.

B HOMHMHanM3anusax (CIOBOCOYETAHUSX) MpPEAHKaTa Kak TaKOBOI'O HET, T. €. OH
BepOaIbHO HE BBIPAXKEH, OJHAKO (PAKT HAIWYHSI MBICICHHOW MPEANKATHBHOCTH HEOTI-
POBEPKUM, TIOCKOIBKY «CYIIECTBOBAaHHE YETO-THO0» BOCXOJIUT K «CKPBITOMY» HWJIH
aTOMapHOMY NpeanKary (0000IEeHHOMY ), KOTOPBI Ha3bIBaeT He KOHKPETHBIN THIT CBSI-
3M, KaK peajbHBIN TJ1aroi, a JIu0o yKasblBaeT Ha ee Hanmnuue («copula» — cBs3p), MO0
yKa3bIBaeT caMblii 0OOOIICHHBI W aOCTPaKTHBIA THIT CBS3H, HE HYKIAIOIIMICI B €€
KOHKpeTH3auuu. K aromMapHbBIM MOTYT OBITh OTHECEHBI MPEIUKATHI THIA «OBITHY;
«uMeThY; «nenatb» [Tam xe, c. 119]. B 00oOmenHoit Mbeicnedopme STH 3HAYCHHS
MOXHO TIPEJICTABUTH TPEMsI aTOMAPHBIMH TJIaroJiaMy aHTJIMHCKOTO SI3bIKA:

«TO DO» = action: «to follow», «to study», «to work» etc.

«TO HAVE» = a) action: «to have dinner» b) state: «to have a car» etc.

«TO BE» = state: «to be talented» etc.

VYkazanHbie 00001IeHHBIE MBICIS(OPMbI TPEX IIIArojOB — MPEIUKATOB Oecrpe-
IIATCTBEHHO BBISBISIOTCS, BOCCTAHABIMBAIOTCS U KOHKPETH3UPYIOTCS IO 3HAYCHUIO U
CMBICITY B CO3HaHWU (BO BHYTPEHHEW peun) WHAWBUAA, GopMupys npomo3unuio «Sub-
ject + Predicate» («Cy0bext + I[Ipenukar») Kak OCHOBHOH 3J€MEHTapHBIN MPOIIO3U-
[MOHAJIBHBIM 3HAK WM KOJ BOCIIPOM3BENEHHS MBICTICH WHANBUAA — MBICIICOOPa30B HITH
MBbIcTehopM:

shoe shop = A shop where shoes are sold and bought (action).

my friend = The friend is mine (state).

Peter’s car = Peter has got a car (state).

certificate of competence = There is some competence (state).

Hapsiny ¢ HOMHHanu3anued KO BTOPUYHOW PENPE3CHTHLIMHA IPONO3ULUN OTHO-
CUTCS WH(OWHUTHBHU3AIINS, MTPEICTABISIONIAS UMILTUIIUTHYIO TIPOTIO3HUIINIO C TIOMOIIBIO
WHOUHUTHBA U HHOUHUTUBHBIX KOHCTPYKIHHA (000pOTOB).

Opna u3 martu Gopm anrauiickoro riarona «uaduantusy («Infinitive») sBisiet-
csl (pakTUUECKH HE CIIOBOM, @ CIOBOCOUYETAHUEM — CTPYKTYPOMH, COCTOSIIIEH KaK MHHU-
MyM 3 1ByXx cioB:TO + Base Verb Form (wactuma fo mmoc 6azoBas ¢opma (Base
Form) anrnuiickoro riaroja): to study; to speak; to write.

Bynyun MbICIIEHHO BHIYWJICHEHHOW M3 COCTaBa MPOMO3UIUU B popMe WHOUHUTH-
Ba, WHOUHATUBHU3ALMUS TPEACTABISET COOOH CIIOBOCOYETAHHE, COOTBETCTBYIOLIEE TO-
TEHIMAILHOMY Tiarony-mpenukaty (Verb-Predicate) wim rpyme rnaromna-npeaukara.

NupuHUTHBU3ALMS TaKKE COOTBETCTBYET MMIUIMUUTHOHN mponosuiun («CyOb-
ekt + [Ipenukary), cyObeKT KOTOPOTO MOMEHTAIBHO BBISBISIETCS BO BHYTPEHHEU pedn
Oyraromapst MaMsITH U OMBITY: «to read» = «He/She can read» / «to know» = «He/She/It
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can know» / «to be» = «He/She/lt is at homey. UMmauuuTHBIA (BepOansHO HE BBIpa-
keHHBI) «CyOBbeKT» MBICIEHHO BBIWUICHCHHON M3 COCTaBa MPOTIO3UINH WH()UHUTHBH-
3alUi BOCCTAHABIMBACTCSA B CO3HAHUU KaK aTOMAapHBIH 3HAK, COOTBETCTBYIOLIHIA OJHO-
My U3 JUIHBIX MECTOMMEHHH B eTMHCTBeHHOM uncie (Personal Pronoun Singular): «He
/ She / It».

K MUKpOTIpOIIO3UITNH OTHOCHTCS M WICH MPEIIOKEeHUS — 00cTosATeNnbeTBO (Ad-
verbial Modifier), mockoibKy Bce 00CTOSTEIHCTBA COOTHOCSTCS C OCHOBHBIMHU 3Haue-
HUSIMU TJIaroja-rmpeauKara — JeCTBUEM MM COCTOSTHHEM, YKa3bIBasi HX MECTO, BpeMms,
MOPUYHHY U T. 0.

MUuUKpOIIPOIO3UIIMSIM COOTBETCTBYIOT BCE HaydHBIE TEpPMUHBI, HallpUMeEp, FOPH-
JMYECKUEe TepMUHBL: International Law — MexayHapoaHoe npaBo, Tax Law — Hanoro-
BOE TIPaBo, fo escape (evade) justice — n30eKaTh MPaBOCYAMs, fo bring to justice — mpe-
JaTh IPaBOCYIUIO, fo hire (retain) a counsel (a lawyer) — HaHUMATh aJIBOKATa.

W mpomo3unus, © MUKPOMPOTO3UIIHS SBJISIFOTCS TIPOTIO3UIFIOHATEHBIMI 3HAKAMHU
AHTJIOS3BIYHOTO TUCKYPCa, BOCCO3JAIOIMMU MBICIIE00pa3bl WM MBICTIe()OPMBI HHAUBHAA.

6. Makponpono3uuusi (Macroproposition)

B coBpemMeHHOH TUHTBUCTUKE TEKCT WACHTUQHLUPYETCS C AUCKYPCOM, TO €CTh
paccMmarpuBaeTcs Kak MPOAYKT AEWCTBEHHOTO, MPOIEeCCYaAIbHOTO, THHAMHYECKOTO He-
MIOCPEICTBEHHOTO0 KOMMYHHUKATUBHOTO akTa [13; 2].

TexcToBas 6a3a auckypca (cBepx(dpa3oBoe eUHCTBO U CaM TEKCT) MPEICTaBISIET
co00# HeKyl0 HH(POPMATUBHYIO OOIIHOCTH, €IMHOE TIeJI0e M0 3HAYSHUIO U CMBICITY, KO-
repeHTHoe (aHri. coherent — CBSI3HBIN, TOCIEAOBATENBHBIN) €IUHCTBO; 0000IICHHOE
3HaHKEe, B KOTOPOM OCYIIECTBJIEH MPOLIECC MEPEX0a OT CAUHUIHOTO K O0IEMY, OT Me-
Hee o01ero k 6oiee o0IeMy 3HaHUIO, 3aQUKCHPOBAHHOMY KaK pe3yJbTaT 3TOTO Mpo-
1ecca B 0000IIEHHOM CYX/I€HHHU — B HA3BaHUHM CaMOTO TEKCTa.

O0600ménHOe 3HaHNEe MAaKPOCTPYKTYPHI TeKCTa (TOMWKA, TeMBI) Kak Oojee Tiry-
00KO€ OTpakeHHE NICHCTBUTENLHOCTH, NMPOHUKHOBEHHUE B €€ CYNIHOCTh M €CTh CYTh
Makporpomno3uuuu [22, c. 41-67].

Ecnu npomo3unus Kak ceMaHTHYecKasi CTPYKTypa CBOJIUTCS K TPEATIOKEHUIO, TO
MaKpOTIPOTIO3UINS KaK CeMaHTHYecKas MaKpOCTPYKTypa OXBaThIBa€T 3HAHWE psaa
NPOTIO3UIIHH, BRIPAYKEHHBIX MPEIOKESHUIMH TUCKypCa.

Maxkpornporno3uiiys Kak MpoHo3HIIMOHAIBHBINA 3HaK (KOa) BOcco3aaeT 0000mEH-
HBIH 00pa3 Kakoil-1ubo cdephl Hamero Mupa (Mbiciieo0pa3 Wi MbicieopMy) H, Kak
MIPaBUIIO0, BepOaIbHO BHIPAXKAETCS CIIOBOCOYETaHHEM (pexe OJHHM CIOBOM). Makpo-
MPOTIO3UIIHS — 3TO TeMa (topic), TO eCTh 3arjaBie TeMbl; Ha3BaHHe (title) vl 3aroJoBoK
(title; heading; headline) Tembl, cTaThU, KHUTH U T. II.

Maxkporporo3utiysi, BEIpaKeHHasl CIIOBOCOYETaHHEM (peke CIIOBOM) yrmoTpeOs-
eTCcsl KaK He3aBHCHMas TPOIIO3WIIMOHANBHAS CTPYKTYypa BHE PaMOK IPENJIONKECHHS —
COOCTBEHHO MPOTIO3UIINH.

Takum 00pa3oM, B aHTJIOSI3BIYHOM JHUCKYpPCE K MPOIMO3UIMOHAIBHEIM 3HAKaM —
3JIEeMEHTapHBIM €IMHUIIAM CO3HAHUS U JICKAIIETO B €r0 OCHOBE 3HAHUS OTHOCSTCS Clie-
nytonme GopManbHbIe 3JIEMEHTBI HepapXHU JUCKYypca: CIOBOCOYETaHHE (MUKPOIIPOITO-
3ULUS); IPEAIOKEeHUE (TTPOMO3UIHA); TEKCT (MAKPOTIPOTIO3UIINS).
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VIK 811.112.2'373.7
H.T'. Maxounina

JIninponempogcuvkuti nayionanvHuil ynigepcumem imeni Onecs I'onuapa

EMOTHUBHICTb ®PA3EOQJIOI'TYHUX OJUHHALb
HIMEINIBKOI MOBHU TA IIOTPEBU EBOEMII

Ha matepiaji Himenbkux ¢gpaseonorizmis-eBdemizmiB Ta HeeBpeMicTHUHNX (pa3eoiorizMiB,
KOMIIOHEHTH SIKMX 3a3HAJIM 3aMiHM IiJ Ji€r0 pi3HUX Taly, PO3rJISIHYTO BIUIMB CyOCTHUTYLIi, 00yMOB-
JeHoi eBdemicro, Ha eMOTHUBHICTH ¢pa3eosorizmiB. BuznaueHo, 110 BHHHKHEHHSI Ta TpaHcdopmanii
NMeBHOI KiJIbKOCTI (ppa3eosiori3sMiB MOKHA MOSICHUTH BIVIMBOM Tal0y, CHPUYUHEHHUX MOYYTTAM CTPaxy,
NPUCTOIHOCTI, 1eIiKaTHOCTI.

KiroqoBi ciroBa: ghpaszeo.torizm, cyOcTutynis, eBghemizm, eBghemis, a6y, eMOTHBHICTD, MOTITKO-
PEKTHICTH.

Maxonuna H. I'. [lHenponieTpoBckuii HaMOHAIBHBIN yHHBepcuTeT MMeHu Omnecst ['oH-
yapa. IMOTHBHOCTb ®PA3EOJIOTHYECKHUX E/IHHHI] HEMEIIKOI'O A3bIKA H
IIOTPEFHOCTH 3B®EMHHU

Ha martepunane Hemenkux ¢pa3eoorusmMoB-3B(peMH3MOB H HeIBpeMucTHYeCKUX paseoso-
TH3MOB, KOMIIOHEHTHI KOTOPbIX H3MEHWJINCH MOJ JeiicTBHEM pa3HbIX Taldy, paccCMOTPEeHO Bo3jeiic-
TBHE CyOCTHUTYHH, 00yCI0BJeHHOI 3BeMueli, HA FMOTHBHOCTL (ppa3eoOru3MoB. Y CTaHOBJICHO,
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